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 Szent Jakab állítólag Galíciában is térített; 
Heródes 42-ben Jeruzsálemben lefejeztette

 Földi maradványait hívei Libredonba (ma: 
Santiago) hozták

 A hívek csodás módon menekültek meg 
üldözőiktől

 813-ban fénylő csillag csalogatta Pelayo
nevű pásztort Szent Jakab sírjához (campus 
stellae = csillagos mező) (Vagy: componere
= temetkezés)

 Szent Jakab a reconquista idején a döntő 
Las Navas de Tolos-i csata (1212) minden 
jelentős mozzanatában „segítette” a 
keresztényeket (Santiago Matamoros –
páncélos, mórölő ábrázolás)

 Első feljegyzett zarándoklat: 950; a 
zarándokok kagylót vittek haza emlékbe

 Sok tudós kezdettől kételkedik a Kallixtusz-
kódex, (egy vonatkozó imádság) és a sírhely 
eredetiségén. Ennek ellenére 1884-ben XIII. 
Leó pápa eredetinek nyilvánította őket.



 Franco a polgárháború alatt, ’37-ben 
nemzeti ünneppé tette Szent Jakab napját. 

 ’39-ben, miután győztesen került ki a 
spanyol-spanyol öldöklésből, Szent Jakab 
sírjánál adott hálát „a háború szerencsés 
kimeneteléért”. 

 A Franco-barát spanyol katolikus egyház a 
diktátor szavaitól új zarándokokat remélt; a 
sírt a spanyol egység szimbólumának 
nyilvánította.

 Támogatta Szent Jakab-kutatását és az út 
népszerűsítését. A turizmustól remélte az 
egyre lejjebb csúszó és elszigetelődő
Spanyolország felvirágoztatását. 

 Az utakat a vasfüggönyön túlra is meg 
akarta hosszabbítani: ezeken „masírozzon a 
katolikus hit a kommunista ördöggel 
szemben”. 

 ’65: nemzetközi marketingkampány, 
felújították a francia utat; első 
menedékházak.   

 II. János Pál ’82-ben: „Találj vissza 
gyökereidhez! Ezzel a szeretetteljes üzenettel 
küldelek Santiago, vén Európa” 

 ’89: Katolikus Ifjúsági Világtalálkozó 
félmillióan érkeztek.



A Kallixtusz-kódex (1138-1145) III. könyve leírja: 

hogyan kerültek át Szt. Jakab 

maradványai Jeruzsálemből Jaffán

keresztül Santiago de Compostelába

„Dum Pater Familias” – a zarándokok 

himnusza



Camino-részlet; 224 km a francia úton



Tordesillas, 1494



11. sz., a Caminot védő templomosok lovagvára 

Castillo de los Templarios











Fikusz – ha jól érzi magát…



Nuestra Señora de la Asunción







Beszélgettünk velük: 

- amerikai

- ausztrál
- japán

- magyarországi

- német

- olasz
- osztrák

- spanyol

- svéd

- székely

zarándokokkal

Camponaraya



Az úton ettünk / szedtünk

- almát

- babért

- diót

- fügét

- gesztenyét

- kaktuszfügét (szedhettünk volna)

- kivit

- kökényt

- körtét

- mandulát

- passiógyümölcsöt
- szedret

- szőlőt





Viña de Los Pinos







Villafranca del Bierzo Iglesia de Santiago / Szent Jakab templom, 11. sz. 

Puerta de Perdón

Megbocsátás kapu



Szent Ferenc kolostor / 

Monasterio San Francisco



Szept. 28. - Villafranca del Bierzo -

O' Cebreiro











Kasztíliai erica 

Látott érdekes, szép növények

- Erica

- Eukaliptuszfa

- Fikuszfa

- Fügekaktusz

- Gesztenyeliget, nagyon öreg fák

- Japán kamélia

- Kakukkfű

- Magnólia

- Menta

- Őszi kikerics

- Portugál káposzta

- Tölgyliget (makkoltató)



Szelídgesztenye-ligetek kilométereken keresztül









CaminArte Bar - Albergue El Refugio (La Faba)



Az úton ettünk:

- bocadillo (szendvics)

- gazpacho leves

- empanados (félköríves streetfood és pite formájában)

- paella (rizses egytálétel)

- halleves (rossz emlékű)

- padrón (sült paprika)

- pulpo a la galega (polip)

- jamón serrano (serrano sonka)

- churros (sült kelt tészta, csokoládé-öntettel)

- tapas (sörkorcsolya); kis szendvics, sajtos-sonkás krokett

- tintahal-karikák

- spanyol omlett

- tarta de Santiago (mandulás torta)

- caldo gallego (galíciai spenótos krumplileves)

- ensalada mixta (vegyes saláta)

Ittunk:

- hierbas (gyógynövény-likőr)

- sárgadinnye-menta turmix 

- cerveza (sör) – Cruzcampo, Estrella Galicia, 1906, San Miguel

- vörösbor



Gazpacho leves



Kasztília és León valamint 

Galicia tartományok határán

- Kelta örökség, galego nyelv 

(pl.: iglesia helyett igrexa, 

junta helyett xunta)



O’ Cebreiro - Királyi Szűz Mária templom          / Szent Benedek templom, preromán

E templomban szerezte meg Galahad a serleg grált – az Arthur-legenda szerint



Nem a migránsokról szól. 
Félelmek

Jótékonyság

Ember

Emberiség

kivételezések nélkül

Isten városa

az utolsók lesznek az elsők. 

Adakozás migránsoknak és menekülteknek.



Ősi ösvényen



Ramil



800 éves gesztenyefa







Spanyolország legnagyobb területű kolostora(?), bencés, 16., 17-18. sz., az Oribio folyó partján

Samos





Majdnem láttuk… Nimfák szökőkútja (húszan nem tudták elvinni, az apát beletörődött az Isten akaratába)







Szept. 30. – út: Samos – Sarria – Ferrerios



Sarria







Spanyol omlett





Makkoltató: 

itt terem a jamón serrano



Sonkaminősítő

Az ínyencek szerint a legjobb sonkákat 

Spanyolországban készítik. A szárazérlelésű jamón

ibérico legjobbja az andalúziai Cinco Jotas kínálatában 

található. Az 1879-ben indult vállalkozás a 2300 fős 

Jabugo faluban, a Plaza del Jamón-on található). XIX. 

századi módszert alkalmazva, a füstölést manuálisan 

végzik, és az érlelés során a szezonban (december-

januárban) hat sonkaszaglót alkalmaznak. 

Négy meghatározott helyen mintát vesznek egy simára 

csiszolt sertéscsont tüskével, majd szaglással 

megállapítják, készen van-e a sonka, és megfelelő ízű-e. 

A lyukat gyorsan betömik sertészsírral. 

A tevékenység neve a cala, a mintavételt végző pedig a 

calador, akinek a feladata távoli rokonságot mutat a 

parfümkészítőével. Mindkettőre születni kell, s kivételes 

szaglási képességekkel kell bírni. A főszezonban a Cinco

Jotas vezető caladorja napi 800 sonkát teszteli (3200 

mintavétel), ezért kétóránként tízperces szünetet tart. 

Februárban, amikor az érlelési időszak nagyja lecsengett, 

már elég napi 200 sonkát megvizsgálnia. Az eredményt a 

tudósítások a „sonkák Bentley-jeként” emlegetik.





Padrón (grillpaprika) és 

tintahal-karikák



Okt. 1. – út: Ferrerios – Portomatín – Palas de Rei



Aki inkább autóval teszi meg a 

kilométereket…





Hórreos – magtár, góré



Melide - pulperia



Pulperia - Melide

cervesa

queso

padrón

pulpo / polbo á feria

caldo gallego









Fedett mosoda





A világ egy könyv, és akik nem utaznak, 

azok csak egy oldalt olvasnak. 

- Szent Ágoston 

Az utazás végzetes hatású az előítéletekre, 

bigottságra és a szűklátókörűségre.

- Mark Twain



Nem mindenki elveszett, aki vándorol.

- J.R.R. Tolkien

Minden utazásnak vannak titkos állomásai, 

melyeknek nincs tudatában az utazó.

- Martin Buber



Az utazás szerénnyé tesz. Látod, hogy milyen kis helyet foglalsz a földön.

- Gustav Flaubert

Nincsenek idegen országok. Csak az utazó az idegen. 

- Robert Louis Stevenson



A turisták nem tudják, hol voltak. Az utazók 

nem tudják, hová tartanak. 

- Paul Theroux

Jó, ha van célja az útnak; de a végén 

úgyis az utazás számít.

- Ernest Hemingway



Tarta de Santiago / Santiago torta 

(mandulás)





Okt. 4. – út: Arca o Pino – Santiago de Compostela







Európa [a compostelai] zarándoklatra született





Plaza de Cervantes



Múzeum, egyetem, szálloda



Szent Jakab katedrális



Prazo Obradoiro





Praza da Quintana



Porta sancta / El perdón – Szent kapu vagy a 

megbocsátás kapuja – a szentévekben nyitják ki





Praza das

Praterías



Residencia De Peregrinos ”San Lázaro”



És visszatértünk Madridba…



Bon Camino! – Gracias!



Tapasztalatok

 Yo soy el Camino…

 Saját tempóban…

 Elesetten bandukolni, miközben 

elhagynak

 Sírfeliratom: Megismerte, megértette, 

megosztotta…

 …

 Több szólamban…

 ???


